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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MUTUAL LOGISTICS SUPPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

Preamble

The Government of the United States (U.S.) of America and the Government of the
Republic of Korea (ROK), under the purview of the basic spirit of the Mutual Defense
Treaty of October 1, 1953,

Desiring to further the rationalization, interoperability, readiness, and effectiveness of
their respective military forces through increased logistics cooperation, and

Desiring to establish basic terms and conditions for provision of mutual logistic sup-
port, supplies, and services,

Have resolved to conclude this mutual logistic support agreement.

Article I. Applicability

1. This Agreement applies to reciprocal provision of logistic support, supplies, and ser-
vices:

a. By the military forces of the two nations in the military region in which the ROK is
located. For transactions in the military region in which the ROK is located, only logistic
support, supplies, and services in the inventory, or otherwise under the jurisdiction and con-
trol, of forces deployed in the military region may be transferred under this Agreement.

b. By the military forces of the two nations in North America while forces of the ROK
are stationed in North America or performing exercises or training therein. For transactions
in North America, only logistic support, supplies, and services in the inventory, or other-
wise under the jurisdiction and control, of forces in North America may be transferred un-
der this Agreement.

2. The parties understand that this Agreement will not be employed in a manner to
serve as a routine and normal source for supplies and services: (a) reasonably available
from U.S. or ROK commercial sources; or (b) acquirable from the U.S. through Foreign
Military Sales procedures under the Arms Export Control Act. Acquisitions and transfers
under this Agreement are subject to annual dollar limitations established by U.S. and ROK
law and regulations, and to implementing arrangements incident to this Agreement. The
Agreement is designed to facilitate mutual logistic support between the U.S. and the ROK
to be used primarily during combined exercises, training, deployments, operations, or other
cooperative efforts, and for unforeseen circumstances or exigencies in which the recipient
may have a temporary need for logistic support, supplies, and services. Annual U.S. and
ROK monetary limitations do not apply during periods of active hostilities.

3. Excluded from acquisition or transfer are major end items of equipment, initial
quantities of replacement parts, and spares associated with the initial order quantity of ma-
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jor items of organizational equipment covered in tables of allowances and distribution, ta-
bles of organization and equipment, or equivalent documents. Other specific items may be
excluded from acquisition or transfer by U.S. or ROK law, directive, or policy.

Article II. Definitions

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which provide spe-
cific procedures, the following definitions apply:

a. Logistic Support, Supplies, and Services. Food, billeting, transportation (except air-
lift), petroleum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical services, am-
munitions, base operations support (and construction incident thereto), storage services,
use of facilities, training services, spare parts and components, repair and maintenance ser-
vices, and airport and seaport services.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary ar-
rangement related to specific logistic support, supplies, or services, which sets forth the ad-
ditional details, terms, and conditions to further define and carry out this Agreement.

c. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official (see
Article IIl, paragraph 2 below), is a request for the provision of specific logistic support,
supplies, or services pursuant to this Agreement and applicable implementing arrange-
ment(s), if any.

d. Invoice. An invoice is a document from the supplying party which requests reim-
bursement or payment for specific logistic support, supplies, or services rendered pursuant
to this Agreement and applicable implementing arrangement(s), if any.

e. United States Forces, Korea (USFK) Component Commands. Eighth United States
Army (EUSA); United States Air Forces, Korea (USAFK); and United States Naval Forc-
es, Korea (USNFK). Additionally, United States Marine Forces Korea (USMARFORK)
when established.

f. Military Region. The geographical area of responsibility assigned to the commander
of a unified combatant command. (For the ROK, this is the U.S. Pacific Command geo-
graphic area of responsibility.)

Article III. Basic Terms and Conditions

1. Each party agrees to utilize its best endeavors, consistent with national priorities, to
satisfy requests of the other party for logistic support, supplies, and services, during the pe-
riod of the Armistice and during periods of national emergency or active hostilities.

2. Each party agrees that the transfer of logistic support, supplies, and services between
the parties shall be accomplished by orders issued and accepted under this Agreement and
any applicable implementing arrangement. Orders may be issued under this Agreement
alone without an implementing arrangement only in those cases set forth in Annex A. Im-
plementing arrangements may be negotiated on the part of the U.S. by either USFK or a
USFK Component Command as authorized by the Commander or designee, and on the part
of the ROK by either the Director, Logistics Bureau, Ministry of National Defense (MND),
or individual ROK military services. Whether the transfer is accomplished by orders under
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this Agreement alone or in conjunction with an implementing arrangement, the documents
taken together must set forth all necessary details, terms, and conditions to carry out the
transfer, including the data elements in Annex B.

3. The parties will endeavor to adopt a standard order form. An implementing arrange-
ment will generally identify those personnel authorized to issue and accept orders. The par-
ties will notify each other of specific authorizations or limitations on those personnel able
to issue or accept orders directly under this Agreement or under an implementing arrange-
ment, when the implementing arrangement does not state this information. In the case of
the U.S. these notifications will go directly to the USFK Component Command concerned.
In the case of the ROK, these notifications will go to the proper Services, as well as to the
Logistics Bureau, MND.

4. For any transfer of logistic support, supplies, or services, the parties may negotiate
for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or replacement in kind (an "ex-
change transaction"). The receiving party will pay the supplying party in accordance with
either paragraph 4a or 4b below.

a. Reimbursable Transaction. The supplying party will submit invoices to the receiving
party after delivery or performance of the logistic support, supplies, or services. Both par-
ties will maintain records of all transactions, and each party will pay outstanding balances
not less frequently than quarterly. In pricing a reimbursable transaction, the parties agree to
the following principles:

(1) In the case of specific acquisition by the supplying party for a receiving party, the
price will be no less favorable than the price charged the armed forces by the contractor of
the supplying party for identical items or service, less any amounts excluded by Article IV
of this Agreement. The price charged may take into account differentials due to delivery
schedules, points of delivery, and other similar considerations.

(2) In the case of transfer from the supplying party's own resources, the supplying party
will charge the same price it charges its own forces for identical logistic support, supplies,
or services as of the date the order is accepted, less any amounts excluded by Article IV of
this Agreement. In any case where a price has not been established or charges are not made
for one's own forces, the parties will agree on a price in advance, excluding charges that are
precluded under the reciprocal pricing principles.

(3) Each party agrees that these reciprocal principles preclude the charging of indirect
costs (including charges for plant and production equipment), administrative surcharges,
and contract administration cost.

b. Exchange Transaction. Both parties will maintain records of all transactions. The re-
ceiving party will repay in kind by transferring logistic support, supplies, or services that
are satisfactory to the supplying party and which are identical, or substantially identical, to
the logistic support, supplies, or services delivered or performed by the supplying party.
Exchanging dissimilar items is expressly prohibited. If the receiving party does not pay in
kind within the terms of a replacement schedule agreed to or in effect at the time of the orig-
inal transaction, with time frames which may not exceed one (1) year from the date of the
original transaction, the transaction shall be deemed reimbursable and governed by para-
graph 4a above, except that the price will be established based upon the date the payment
in kind was to have taken place.
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5. When a definite price for the order is not agreed upon in advance, the order, pending
agreement on final price, will set forth a maximum limitation of liability for the party or-
dering the logistic support, supplies, or services. The parties will then promptly enter into
negotiation to establish the final price.

6. The invoice will contain an identification of the applicable implementing arrange-
ment or, in the absence thereof, this Agreement, and will be in the format set forth by the
supplying organization. The invoice will be accompanied by evidence of receipt by the par-
ty receiving the logistic support, supplies, or services.

7. The parties agree to grant each other access to procurement documentation and in-
formation sufficient to verify, when applicable, that reciprocal pricing principles have been
followed and prices do not include waived or excluded costs.

8. No term in this Agreement shall serve as a basis for an increased charge for logistic
support, supplies, or services, if such logistic support, supplies, or services would be avail-
able without charge, or for a lesser charge, under the terms of another agreement.

9. In all transactions involving the transfer of logistics support, supplies, or services,
the receiving party agrees that such logistic support, supplies, or services will not be re-
transferred, either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the
receiving party without prior written consent of the supplying party.

Article IV. Excluded Charges for Price Determination

Provisions of tax and customs relief agreements applicable to the acquisition of mate-
rials, services, supplies, and equipment by the receiving party will apply to logistic support,
supplies, and services transferred under this Agreement. The parties will cooperate to pro-
vide proper documentation to maximize tax relief. In the case where taxes or customs duties
for which a receiving party would ordinarily have an exemption have already been paid by
the supplying party and cannot be recovered, the supplying party will advise the receiving
party prior to agreeing to the transaction. In such a case, the receiving party may, if practi-
cable, replace the supplies as an exchange transaction in lieu of reimbursement for the sup-
plies. If replacement in kind is not practicable, the price paid by the receiving party will
include only those taxes or customs duties not recoverable by the supplying party.

Article V. Interpretation and Revision

1. Each party agrees to make a good faith effort to resolve disagreements between the
parties with respect to the interpretation or application of this Agreement. In the case of an
implementing arrangement or transaction, the parties will make a good faith effort to re-
solve any disagreements with respect to interpretation or application of the arrangement or
transaction. Resolution will be by negotiation and will not be referred to an international
tribunal or third party for settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this Agreement by giving the other
party 90 days notice. In the event such a request is made, the two parties shall promptly en-
ter into negotiations.
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Article VI. Effective Date and Termination

This agreement will become effective on the date of the last signature and will continue

in effect until terminated by either party giving not less than 180 days notice in writing to

the other party.

Done at Seoul on 8 June 1988 in two (2) originals in the English language, and two (2)

originals in the Korean language, all texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

FRANK C. CARLUCCI

Secretary of Defense

For the Government of the Republic of Korea:

OH JA BOK
Minister of National Defense
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ANNEX A

Pursuant to Article III, paragraph 2, orders or requisitions may be issued against this
Agreement alone in the following circumstances:

a. Orders placed during times of increased tension or active hostilities;

b. Orders for logistic support, supplies, and services urgently required and not covered
by an implementing arrangement, provided the parties agree through representatives who
are otherwise authorized to negotiate an implementing arrangement.
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ANNEX B

Minimum Essential Data Elements

(1) Implementing arrangements, or support agreement if no implementing arrange-
ment

(2) Date of order

(3) Designation and address of office to be billed

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any

(5) Quantity and description of material/services requested

(6) Quantity furnished

(7) Unit of measurement

(8) Unit price in currency of billing country

(9) Quantity furnished (#6) multiplied by unit price (#8)

(10) Currency of billing country

(11) Total order amount expressed in currency of billing country

(12) Name (typed or printed), signature, and title of authorized ordering or requisition-
ing representative

(13) Payee to be designated on remittance

(14) Designation and address of office to receive remittance

(15) Recipient's signature acknowledging service or supplies received on the order or
requisition or a separate supplementary document

(16) Document number of order or requisition

(17) Receiving organization

(18) Issuing organization

(1 9) Transaction type

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under par-
ties' procedures

(21) Date and place of original transfer; in the case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer

(22) Name, signature and title of authorized acceptance official

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, or packaging

(24) Limitation of government liability

(25) Name, signature, date, and title of supplying party official who actually issues
supplies or services
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'APPU LOGISTIQUE MUTUEL ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CORtE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e,

S'inspirant de lesprit fondamental du Trait6 de defense mutuelle du I er octobre 1953,

D6sirant amdliorer la rationalisation, rinterop~rabilit6, l'6tat de pr6paration et refficac-
it6 de leurs forces militaires respectives par une cooperation logistique accrue,

D6sirant mettre en place les conditions de base pour la fourniture r6ciproque d'un ap-
pui, de materiel et de services logistiques

Sont convenus de conclure le present Accord d'appui logistique.

Article premier. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique A la fourniture r~ciproque d'un appui, de matdriel et de
services logistiques :

a) par les forces militaires des deux nations dans la r~gion militaire dans laquelle la R&
publique de Cor~e est situ~e. Aux fins d'op6rations dans la region militaire o6a la R~pub-
lique de Cor~e est situ6e, seuls 'appui logistique, le materiel et les services inclus dans les
stocks ou autrement places sous l'autoritd ou le contr6le des forces d6ploy~es dans la region
militaire peuvent &re transf6r6s dans le cadre du present Accord.

b) par les forces militaires des deux nations en Am~rique du Nord lorsque les forces de
la Rdpublique de Cor~e sont stationn~es en Am6rique du Nord ou y effectuent des exercices
ou un entrainement. Pour les operations en Am~rique du Nord, seuls l'appui logistique, le
materiel et les services inclus dans les stocks, ou autrement plac6s sous l'autorit6 ou le con-
tr6le des forces en Am6rique du Nord peuvent tre transf6r6s dans le cadre du present Ac-
cord.

2. Les Parties conviennent de ne pas se pr~valoir du pr6sent Accord pour l'obtention
courante et habituelle de mat6riel et de services a) qu'il est facile de se procurer sur le
march6 aux Etats-Unis d'Am6rique ou en R6publique de Cor6e, b) qui peuvent tre acquis
aupr~s des Etats-Unis d'Am6rique selon les proc6dures de ventes militaires 6trang~res r6-
gies par la loi sur le contr6le des exportations d'armes. Les acquisitions et les transferts
visas par le pr6sent Accord sont soumis aux limites annuelles en dollars d~finies par la l6g-
islation et la r~glementation des Etats-Unis d'Am6rique et de la R~publique de Cor~e, ainsi
qu'aux arrangements d'application relatifs au pr6sent Accord. Le pr6sent Accord est con~u
pour faciliter la fourniture r6ciproque, par les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de
Cor6e, d'un appui logistique qui serve principalement pendant les exercices, lentrainement,
les ddploiements et les operations en commun ou les autres activit~s en coop6ration, et en
cas de circonstances ou d'exigences impr~vues conduisant le destinataire de l'appui A avoir
besoin temporairement d'un appui, de mat6riel ou de services logistiques. Les limites
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mon~taires annuelles d~finies aux Etats-Unis d'Am~rique et en R~publique de Cor~e ne
s'appliquent pas pendant les p~riodes d'hostilit~s actives.

3. Sont exclus de l'acquisition ou du transfert les principaux articles finals de materiel,
les quantit~s initiales de pieces de remplacement et les pieces de rechange li~es A la quantit6
initiale command~e des articles principaux de materiel li A 'organisation figurant aux tab-
leaux des dotations et allocations, de lorganisation et du materiel ou dans des documents
6quivalents. L'acquisition et le transfert de certains articles sp~cifiques peuvent aussi tre
exclus par des lois, directives ou politiques des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique
de Cor~e.

Article II. Definitions

Les definitions ci-apr~s s'appliquent aux fins du present Accord et de tout arrangement
d'application pr~voyant des modalit~s particuli~res :

a) Appui, materiel et services logistiques : vivres, logement temporaire et provisoire,
transports (sauf par operation a~roport~e), carburants, huiles, lubrifiants, habillement, ser-
vices de communication, services m~dicaux, munitions, appui aux operations de base (et
travaux de construction s'y rapportant) services d'entreposage, utilisation des installations,
services de formation et dentrainement, pi6ces de rechange et composants, services de r6-
paration et d'entretien, et services a~roportuaires et portuaires.

b) Arrangement d'application : un arrangement d'application est un arrangement com-
plmentaire qui conceme un appui, du materiel ou des services logistiques sp~cifiques, et
6nonce les details et conditions suppl~mentaires visant A pr~ciser le contenu et la mise en
oeuvre du present Accord ;

c) Commande : une commande, lorsqu'elle est pr~sent~e sous la forme appropri~e et
sign~e par un responsable autoris6 (voir paragraphe 2 de Particle III), est une demande d'ap-
pui, de materiel ou de services logistiques particulier conform~ment au present Accord et,
le cas 6ch~ant, A larrangement d'application appropri6 ;

d) Facture : une facture est un document par lequel le fournisseur demande A 6tre rem-
bours6 ou payS, sur la base du present Accord et, le cas 6ch~ant, de larrangement d'apppli-
cation appropri6, au titre de la fourniture d'un appui, de materiel ou de services logistiques ;

e) Les commandements subdivisionnaires du Commandement des Forces des Etats-
Unis d'Am(rique en Core englobent la Huiti~me arm~e des Etats-Unis d'Amrique, les
Forces ariennes des Etats-Unis d'Am~rique en Cor~e et les Forces navales des Etats-Unis
d'Am~rique en Cor~e et, en outre, le Forces navales des Etats-Unis d'Amrique en Cor~e
une fois qu'elles seront cr6es.

f) Region militaire. La zone g~ographique plac~e sous commandement combattant
unifi6 (En R~publique de Cor~e, zone g~ographique plac~e sous le commandement du Pac-
ifique).

Article 111. Clauses et conditions de base

1. Chaque Partie convient de ne manager aucun effort, compte tenu de ses priorit~s na-
tionales, pour r~pondre aux demandes de l'autre Partie portant sur un appui, du materiel et
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des services logistiques pendant l'Armistice et les p~riodes d'urgence nationale ou d'hostil-
its ouvertes.

2. Les deux Parties conviennent que le transfert d'appui, de materiel et de services Io-
gistiques entre elles sera effectu6 au moyen de commandes 6mises et accept~es dans le cad-
re du present Accord et de tout arrangement d'application pertinent. Les commandes
peuvent 6tre 6mises conformfment aux dispositions du present Accord sans arrangement
d'application seulement dans les cas d~finis A l'Annexe A. Les arrangements d'application
peuvent &re n~goci~s pour le compte des Etats-Unis d'Am~rique soit par les Forces des
Etats-Unis en Cor~e, soit par une de leur composantes, selon ce qu'autorise le Commandant
ou son repr~sentant et, pour le compte de la R~publique de Cor~e, soit par le Directeur du
Bureau de logistique du Minist&e de la DMfense nationale, soit par l'un des services des
Forces armies de la R~publique de Cor~e. Que le transfert s'opre sur la base de com-
mandes pass~es en vertu du seul present Accord ou sur celle de l'Accord et d'arrangements
d'application, la documentation prise dans son ensemble doit pr~ciser tous les d6tails, claus-
es et conditions ncessaires permettant de proc~der au transfert, y compris les 616ments
d'information vis~s A l'Annexe B.

3. Les Parties s'efforceront d'adopter un bon de commande normalis6. Un arrangement
d'application indiquera, en r~gle g~n~rale, les agents habilit~s A passer ou A recevoir des
commandes. Elles s'informeront mutuellement de l'tendue ou des limites exactes des pou-
voirs des agents habilit~s A passer ou accepter directement des commandes en vertu du
present Accord ou d'arrangements d'application si ceux-ci sont silencieux sur la question.
Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, ces notifications sont envoy6es directement au
commandement subdivisionnaire concern des Etats-Unis. Dans le cas de la R~publique de
Cor~e, ces notifications sont adress6es aux services comp6tents ainsi qu'au Bureau de la lo-
gistique du Ministre de la Dfense nationale.

4. Pour tout transfert d'appui, de materiel ou de services logistiques, les Parties peuvent
n~gocier le mode de paiement soit en espces (" operation remboursable ") soit en nature

(" operation d'6change "). L'acqu~reur d~fraie le fournisseur conform(ment aux disposi-
tions des alin~as a) ou b) du present paragraphe.

a) Operations remboursables : le fournisseur pr6sente ses factures A I'acqu~reur apr~s
la livraison ou la fourniture de I'appui, du materiel ou des services logistiques. Les deux
Parties tiennent une comptabilitd de toutes les operations et chaque Partie paie les soldes
non r~gls au moins tous les trimestres. Pour fixer les prix dans le cas des operations rem-
boursables, les Parties conviennent de suivre les r~gles ci-apr~s :

1) Dans les cas d'acquisition sp~cifique par le fournisseur pour un acqureur, le prix
nest pas moins favorable que celui qui est demand6 aux forces armies, pour des articles ou
services identiques, par rentrepreneur de la Partie qui fournit l'appui, le materiel ou les ser-
vices logistiques, diminu6 des montants exclus par les dispositions de l'article IV du present
Accord. Ce prix peut tenir compte des differences concernant les calendriers et lieux de
livraison ou d'autres considerations analogues.

2) En cas de transfert A partir de ses ressources propres, la Partie qui fournit un appui,
des fournitures ou des services logistiques demande le mme prix que celui qu'elle applique
A ses propres forces pour un appui, des fournitures ou des services logistiques identiques A
la date d'acceptation de la commande, diminu6 de tout montant exclu par les dispositions
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de rarticle IV. Si aucun prix n'a 6t6 6tabli ou que la Partie qui foumit un appui, des foumi-
tures ou des services logistiques ne demande aucun paiement A ses propres forces, les deux
Parties conviennent d'un prix A l'avance en excluant les frais qui sont contraires aux princ-
ipes d'6tablissement de prix entre les Parties.

3) Les Parties reconnaissent que ces principes d'6tablissement des prix entre elles ex-
cluent qu'elles r~clament le paiement des cofits indirects (entre autres, les coats dus aux
usines et materiels de production), surcofits administratifs et coats de l'administration des
contrats.

b) Operations d'6change. Les deux Parties tiennent une comptabilit6 de toutes les
operations et l'acqu~reur paie le foumisseur en nature en lui transf6rant un appui, du mat6-
riel ou des services logistiques qui sont identiques ou quasi identiques A l'appui, au materiel
ou aux services logistiques fournis par le fournisseur et qui satisfont celui-ci. L'6change
d'6l6ments dissemblables est express~ment interdit. Si l'acqu~reur n'effectue pas de r~gle-
ment en nature conform6ment A un calendrier de remplacement arrt au moment de
l'op~ration initiale ou applicable A cette date et comportant des 6ch~ances qui ne peuvent
exc~der un (1) an A compter de la date de cette operation initiale, ladite op6ration est r6put~e
remboursable et r~gie par les dispositions de l'alin~a a) du present paragraphe, A ceci pros
que le prix sera fix6 compte tenu de la date A laquelle le paiement en nature aurait di avoir
eu lieu.

5. Lorsque le prix d~finitif d'une commande n'a pas W arrt6 au pr~alable d'un com-
mun accord, en attendant qu'il le soit, la commande precise les limites maximales de re-
sponsabilit6 de la Partie qui commande l'appui, le materiel ou les services logistiques. Les
Parties entament promptement des n~gociations pour determiner le prix final.

6. La facture indique larrangement d'application pertinent ou, s'il nen existe pas, ren-
voie au present Accord et est 6tablie dans la forme demand~e par lorganisme fournisseur.
Elie est accompagn~e des justificatifs concemant la reception de l'appui, du materiel ou des
services logistiques par l'acqu6reur.

7. Les Parties conviennent que chacune communiquer A l'autre sa documentation et des
informations concernant ses achats suffisantes pour que cette autre Partie puisse verifier, le
cas 6ch~ant, que les r~gles de fixation de prix qu'elles ont adopt~es entre elles ont W suivies
et que les prix n'incluent pas de coats qu'elles ont renonc6 A r6clamer ou bien qui ont &6
exclus.

8. Aucune disposition du present Accord ne peut tre invoqu~e pour faire payer plus
cher la fourniture d'appui, de materiel ou de services logistiques qui pourraient etre obtenus
gratuitement ou A de meilleures conditions en vertu d'un autre accord.

9. Pour toutes les operations comportant le transfert d'appui, de materiel ou de services
logistiques, I'acqu6reur s'engage A ce qu'il ne soit pas op~r6 de retransfert, temporaire ou
d~finitif, par un moyen quelconque, A d'autres que ses propres forces sans le consentement
6crit pr~alable du fournisseur.

Article IV. Exonerations pour la dtermination des prix

Les dispositions d'accords d'exonration fiscale ou douanire applicables A lacquisi-
tion de mati~res, services, foumitures et mat6riel par l'acqu~reur s'appliquent A l'appui, au
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materiel et aux services logistiques transforms en application du present Accord. Les Parties
coop~rent pour fournir la documentation propre d 6tendre le plus possible ces exonerations.
Si les imp6ts ou droits de douane pour lesquels l'acqu~reur b~n~ficie normalement d'une
exoneration ont dejA &6 pay~s par le fournisseur et ne peuvent etre rembours~s, le fournis-
seur en avertit l'acqu~reur avant d'accepter l'op~ration. En pareil cas, si cela est possible,
I'acqu~reur remplace les fournitures comme s'il s'agissait d'une operation d'6change au lieu
de les rembourser. Si un remplacement en nature nest pas possible, le prix pay6 par l'ac-
qureur inclut seulement les imp6ts et droits de douane que le fournisseur ne peut pas re-
couvrer.

Article V. Interprtation et rdvision

1. Chacune des Parties convient de s'efforcer de bonne foi de r6gler les diffirends entre
elles concernant l'interpretation ou l'application du present Accord. S'il existe entre elles un
arrangement d'application ou une operation, elles s'efforcent de bonne foi de r~gler tout dif-
f~rend concernant l'interpr~tation ou l'application de l'arrangement ou de l'op~ration. Le r6-
glement intervient par voie de n~gociation et nest soumis ni d un tribunal international ni
d un tiers.

2. Chacune des Parties peut demander A tout moment la revision du present Accord par
notification A l'autre avec un pr~avis de 90 jours. Dans ce cas, les deux Parties entament
promptement des n~gociations.

Article VI. Date d'entr~e en vigueur et dnonciation

Le present Accord prendra effet A la date de la derni&e signature et restera en vigueur
tant qu'aucune des Parties ne laura d~nonc6 par notification 6crite A 'autre avec un pr~avis
d'au moins 180 jours.

Fait A S6oul, le 8 juin 1988, en deux (2) exemplaires originaux en langue anglaise et
deux (2) exemplaires originaux en langue cor~enne, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

FRANK C. CARLUCCI
Secr~taire A la ddfense

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

OH JA BOK
Ministre de la defense nationale
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ANNEXE A

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article III de lAccord, des com-
mandes ou r6quisitions peuvent 8tre 6mises sur la seule base du pr6sent Accord dans les
circonstances suivantes :

a) Commandes pass(es en p6riodes de tension accrue ou de bellig6rance active

b) Commandes d'appui, de mat(riel et de services logistiques n6cessaires d'urgence et
non vis6s par un arrangement d'application, A condition que les Parties conviennent d'en
n~gocier un par l'interm~diaire de repr6sentants qui soient autoris6s autrement A ce faire.
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ANNEXE B

Elments d'information indispensables

1) Arrangements d'application ou, A d6faut, accord d'appui

2) Date de la commande

3) Titre et adresse du service auquel la facture doit tre adress~e

4) Liste num~rique des r~f~rences des articles, le cas 6ch~ant

5) Description quantitative et qualitative des matires et/ou services demand~s

6) Quantit6 fournie

7) Unit6 de mesure

8) Prix unitaire dans la monnaie du pays qui emet la facture

9) Quantit6 fournie (rubrique 6) multipli~e par prix unitaire (rubrique 8)

10) Monnaie du pays qui 6met la facture

11) Montant total de la commande dans la monnaie du pays qui 6met la facture

12) Nom (dactylographi6 ou imprim6) et signature et titre du repr~sentant habilit6 A
passer la commande ou A 6mettre la rdquisition

13) Destinataire du paiement A mentionner sur la facture

14) Nom et adresse du service auquel le paiement doit &tre adress6

15) Signature du r~ceptionnaire certifiant que les services ou le materiel ont &6 fournis
sur la commande, l'ordre de requisition ou toute autre piece distincte supplkmentaire

16) Num~ro de r~f~rence de la commande ou de la requisition

17) Organisme destinataire

18) Organisme 6metteur

19) Type d'opfration (operation remboursable ou operation d'6change)

20) Indication ou garantie de 'existence de fonds, s'il y a lieu, conform~ment A la
procedure convenue entre les Parties

21) Date et lieu de transfert initial et, dans le cas d'une operation d'6change, calendrier
des operations de remplacement avec indication, notamment, de la date et de lendroit o6 le
transfert en nature doit avoir lieu

22) Signature, nom et titre de lagent habilit6 A accepter l'op~ration

23) Conditions sp6ciales supplkmentaires, le cas 6ch6ant, concemant par exemple le
transport, le conditionnement, etc.

24) Limite de responsabilit6 du gouvernement

25) Nom, signature et titre de lagent du fournisseur qui fournit en fait le mat6riel ou
les services, avec indication de la date pertinente.




